
In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in 
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced 

consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose 
the very particular thing. We are waiting for you at the address 

http://130.com.ua 

PHONES 
(044) 360-7-130 
(050) 336-0-130 
(063) 788-0-130 
(067) 233-0-130 
(068) 282-0-130 

Internet store of 
autogoods 

CAR RECEIVERS — Receivers • Media receivers and stations • Native receivers • CD/DVD changers • FM-modulators/USB adapters • Flash memory • Facia plates and adapters • Antennas • Accessories  | 
CAR AUDIO — Car audio speakers • Amplifiers • Subwoofers • Processors • Crossovers • Headphones • Accessories  |  TRIP COMPUTERS — Universal computers • Model computers • Accessories  | 
GPS NAVIGATORS — Portable GPS • Built-in GPS • GPS modules • GPS trackers • Antennas for GPS navigators • Accessories  |  VIDEO — DVR • TV sets and monitors • Car TV tuners • Cameras • Videomodules 
• Transcoders • Car TV antennas • Accessories  |  SECURITY SYSTEMS — Car alarms • Bike alarms • Mechanical blockers • Immobilizers • Sensors • Accessories  |  OPTIC AND LIGHT — Xenon • Bixenon • Lamps 
• LED • Stroboscopes • Optic and Headlights • Washers • Light, rain sensors • Accessories  |  PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics • Front parktronics • Combined parktronics • Rear-view mirrors 
• Accessories  |  HEATING AND COOLING — Seat heaters • Mirrors heaters • Screen-wipers heaters • Engine heaters • Auto-refrigerators • Air conditioning units • Accessories  |  TUNING — Vibro-isolation 
• Noise-isolation • Tint films • Accessories  |  ACCESSORIES — Radar-detectors • Handsfree, Bluetooth • Windowlifters • Compressors • Beeps, loudspeakers • Measuring instruments • Cleaners • Carsits 
• Miscellaneous  |  MOUNTING — Installation kits • Upholstery • Grilles • Tubes • Cable and wire • Tools • Miscellaneous  |  POWER — Batteries • Converters • Start-charging equipment • Capacitors 
• Accessories  |  MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers • Marine audio speakers • Marine subwoofers • Marine amplifiers • Accessories  |  CAR CARE PRODUCTS — Additives • Washer fluid • 
Care accessories • Car polish • Flavors • Adhesives and sealants  |  LIQUID AND OIL — Motor oil • Transmission oil • Brake fluid • Antifreeze • Technical lubricant 

ICQ 
294-0-130 
597-0-130 

SKYPE 
km-130 

http://130.com.ua


Instructions 12v 
Retain these instructions for future reference

www.ringautomotive.co.uk

Giver en sikker og enkel løsning for 
opladning af batteriet.

Fournit une solution sûre et simple 
pour charger votre batterie

Eine sichere und einfache Lösung 
für das Laden Ihrer Batterie.

Soluzione semplice e sicura per caricare 
la batteria.

Proporciona una solución sencilla y segura 
para recargar la batería de su coche.

Apresenta uma solução segura e simples 
para carregar a sua bateria.

Ett säkert och enkelt sätt att ladda 
batteriet.

Een veilige en eenvoudige oplossing 
voor opladen van uw accu.

Provides a safe and simple solution to 
charging your vehicle battery
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POWERING
Portable Power

Charged Charging

Connect to
 donor vehicle

Connect to the non-operating
vehicle’s cigarette lighter socket

Car2Car 1600Car2Car 1600
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Features

Caréristiques

Eigenschaften

Caratteristiche

Caraterísticas

Característica

Funktion

Functie

Funktion

RPP25

1. Black DC Plug
2. Red DC Plug
3. Red Charging Light
4. Green Charged Light

1. Spina cc (nera)
2. Spina cc (rossa) 
3. Spia di carica (rossa)
4. Spia di carica (verde)

1. Svart likströmskontakt  
2. Röd likströmskontakt
3. Röd laddningslampa
4. Grön laddningslampa
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1. Fiche c.c. noire 
2. Fiche c.c. rouge 
3. Voyant de charge rouge
4. Voyant de charge vert

1. Enchufe negro de corriente directa
2. Enchufe rojo de corriente directa
3. Luz roja de recarga
4. Luz verde de recarga

1. Zwarte DC-stekker 
2. Rode DC-stekker
3. Rood laadlampje
4. Groen laadlampje

1. Schwarzer DC-Stecker 
2. Roter DC-Stecker
3. Rote Ladekontrollleuchte
4. Grüne Ladekontrollleuchte

1. Ficha CC Preta
2. Ficha CC Vermelha
3. Luz de Carregamento Vermelha
4. Luz de Carregamento Verde

1. Sort DC-stik 
2. Rødt DC-stik
3. Rød ladelampe
4. Grøn ladelampe
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Operation

Utilisation

Betrieb

Funzionamento

Modo de Uso

Operação

Drift

Bediening

Betjening

1 Connect the red DC plug 
(this has the longer cable) 
to the cigarette lighter on 
the non-operating vehicle. 
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21 Connectez la fiche c.c. 
rouge (celle avec le câble 
plus long) à l’allume-
cigare du véhicule non 
opérationnel. 

Schließen Sie den roten 
DC-Stecker (mit dem 
längeren Kabel) an die 
Zigarettenanzünderbuchse 
am Fahrzeug mit 
entladener Batterie an. 

Collegare la spina cc 
rossa (riconoscibile dal 
cavo più lungo) alla presa 
accendisigari dell’auto non 
funzionante. 

Conecte el enchufe  rojo 
de corriente directa (éste 
es el que tiene el cable 
más largo) al encendedor 
de cigarrillo del vehículo 
que no se encuentra 
operativo.

Ligue a ficha CC vermelha 
(a que tem o cabo mais 
comprido) ao isqueiro no 
veículo sem bateria. 

Anslut den röda 
likströmskontakten 
(den längre sladden) till 
cigarettändaruttaget 
i fordonet med det 
urladdade batteriet. 

Sluit de rode DC-stekker 
(met de langere kabel) aan 
op de sigarettenaansteker 
van het niet-werkende 
voertuig. 

2 Connect the black DC plug 
(this has the shorter cable) 
to the cigarette lighter 
socket on the doner 
vehicle.

Connectez la fiche c.c. 
noire (celle avec le câble 
plus court) à la prise 
femelle de l’allume-cigare 
du véhicule ‘donneur’. 

Schließen Sie den 
schwarzen DC-
Stecker (mit dem 
kürzeren Kabel) an die 
Zigarettenanzünderbuchse 
am Fahrzeug mit 
geladener Batterie an. 

Collegare la spina cc 
nera (riconoscibile dal 
cavo più corto) alla presa 
accendisigari dell’auto di 
soccorso. 

Conecte el enchufe negro 
de corriente directa 
(éste tiene el cable más 
corto) al interruptor del 
encendedor de cigarrillo 
del vehículo donante.

Ligue a ficha CC preta 
(a que tem o cabo mais 
curto) à tomada do 
isqueiro no veículo dador. 

Anslut den svarta 
likströmskontakten 
(den kortare sladden) 
till cigarettändaruttaget 
i fordonet med det 
fungerande batteriet. 

Sluit de zwarte DC-stekker 
(met de kortere kabel) aan 
op de sigarettenaansteker 
van het donorvoertuig. 

Tilslut det sorte DC-
stik (med det korteste 
kabel) til cigartænderens 
fatning på bilen der yder 
starthjælp. 

Tilslut det røde DC-stik 
(med det længste kabel) 
til cigartænderens fatning 
på bilen der modtager 
starthjælp. 
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3 Start the donor vehicle’s 
engine – the red charging 
LED will illuminate.

4 After a period of up to 15 
minutes the red LED will 
go out.

5 With the green LED 
only illuminated, start 
the engine on the non-
operating vehicle. 

6 Once the engine of the 
non-operating vehicle 
starts remove the black 
plug first and then the red 
DC plug.  

3

Caution

Attention

Vorsicht

Attenzione!

Atención 

Atenção!

Varning

Voorzichtig

Forsigtig

Suitable only for DC 
sockets with a positive tip.
No serviceable parts.  
Do not use if leads are 
damaged – danger of 
shock.

Démarrez le moteur 
du véhicule ‘donneur’ 
– le voyant DEL de charge 
rouge s’allumera. 

Au bout d’une période de 
15 minutes maximum, 
le voyant DEL vert 
s’allumera.

Avec le voyant DEL vert 
allumé, démarrez le 
moteur du véhicule non 
opérationnel. 

Une fois que le moteur du 
véhicule non opérationnel 
a démarré, retirez les 
fiches c.c. noire et rouge 
des deux véhicules. 

Convient uniquement aux 
fiches femelles c.c. avec 
un bout positif. Aucune 
pièce à entretenir. Ne 
pas utiliser si les fils de 
sortie sont endommagés – 
danger de choc électrique. 

Starten Sie den Motor 
des Fahrzeugs mit der 
geladenen Batterie – die 
rote Lade-LED leuchtet. 

Nach ca. 15 Minuten 
leuchtet die grüne LED auf.

Sobald die grüne LED 
leuchtet, können Sie den 
Motor am Fahrzeug mit 
bisher entladener Batterie 
anlassen. 

Sobald der Motor des 
Fahrzeugs mit bisher 
entladener Batterie 
anspringt, entfernen Sie 
die schwarzen und roten 
DC-Stecker aus den beiden 
Fahrzeugen. 

Nur geeignet für DC-
Buchsen mit einer 
positiven Steckspitze. 
Enthält keine Teile, die 
vom Nutzer repariert 
werden können. Nicht 
verwenden, wenn die 
Kabel beschädigt sind 
– Stromschlaggefahr 

Avviare il motore dell’auto 
di soccorso – si accende il 
LED di carica rosso. 

Dopo circa 15 minuti si 
accende il LED verde.

Con LED verde acceso, 
avviare il motore dell’auto 
non funzionante. 

Quando il motore 
dell’auto non funzionante 
si avvia, togliere le spine cc 
nera e rossa da entrambi 
i veicoli. 

Adatta solo per prese cc 
con contatto positivo. Non 
sono presenti componenti 
riparabili. Non utilizzare 
i cavi se danneggiati 
– pericolo di scosse. 

Encienda el motor del 
vehículo donante – el 
cargador Diodo Emisor de 
Luz rojo se iluminará.

Después de un período de 
hasta 15 minutos el Diodo 
Emisor de Luz verde se 
iluminará.

Con el Diodo Emisor 
de Luz verde iluminado 
encienda el motor del 
vehículo que no se 
encuentra operativo.

Una vez que el motor 
del vehículo que no se 
encuentra operativo se 
encienda, retire los enchufes 
negro y rojo de corriente 
directa de los dos vehículos.

Adecuado únicamente 
para interruptores de 
corriente directa con 
terminal positivo. No 
existen piezas de repuesto. 
No debe usarse si los 
cables están dañados- 
peligro de sufrir descarga 
eléctrica. 

Ligue o motor do veículo 
dador – o indicador LED 
vermelho de carregamento 
iluminar-se-á. 

Depois de um período 
de até 15 minutos, o 
indicador LED verde 
iluminar-se-á.

Com o indicador LED 
verde aceso, ligue o motor 
do veículo sem bateria. 

Assim que o motor do 
veículo sem bateria esteja 
ligado, retire as fichas 
CC preta e vermelha de 
ambos os veículos. 

Apenas compatível com 
tomadas CC com uma 
extremidade positiva.  
Sem peças aproveitáveis.  
Não utilizar se os fusíveis 
estiverem danificados 
– perigo de choque. 

Starta motorn i fordonet 
med det fungerande batteriet 
– den röda lysdioden för 
laddning tänds. 

Efter upp till 15 minuter 
tänds den gröna lysdioden.

Starta motorn på fordonet 
med det urladdade 
batteriet när den gröna 
lysdioden tänds. 

Ta bort den svarta och 
röda likströmskontakten 
från båda fordonen när 
motorn startat. 

Endast lämplig för 
likströmsuttag med 
en pluskontakt. Inga 
utbytbara delar. Använd 
inte utrustningen om 
sladdarna är skadade – risk 
för el-schock. 

Start de motor van het 
donorvoertuig – het rode 
LED-laadlampje gaat 
branden. 

Na een periode van 
maximaal 15 minuten 
gaat de groene LED 
branden.

Met de groene LED aan, 
start de motor van het 
niet-werkende voertuig. 

Verwijder de zwarte en 
rode DC-stekkers van 
beide voertuigen zodra 
de motor van het niet-
werkende voertuig start. 

Alleen geschikt voor 
DC-stekkerbussen met 
een positief uiteinde. Er 
zijn geen repareerbare of 
vervangbare onderdelen. 
Niet gebruiken indien de 
kabels beschadigd zijn 
- gevaar van elektrische 
schok. 

Start motoren på 
starthjælpsbilen. Den røde 
ladelampe tændes. 

Efter en periode på op til 
15 minutter, lyser den 
grønne lampe.

Når den grønne lampe 
lyser, skal man starte 
motoren på bilen der 
modtager starthjælp. 

Når motoren på denne 
bil kører, fjernes både de 
sorte og de røde DC-stik 
fra begge biler. 

Egner sig kun til DC-
fatninger med en positiv 
polspids. Ingen dele kan 
repareres. Må ikke bruges, 
hvis ledningerne er 
beskadiget, da der er fare 
for elektrisk stød. 
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4   Specifikationer

Specification Summary  
 RPP25
Input Voltage 12v DC
Output Voltage 12v DC
Output Current 5amp
Cable Length 5m
Weight (Kg’s) 0.543 kg
Replacement Fuse 12amp

Zusammenfassung der technischen Daten  
 RPP25
Eingangsspannung 12v DC
Ausgangsspannung 12v DC
Ausgangsstrom 5amp
Kabellänge 5m
Gewicht (kg) 0.543 kg
Ersatzsicherung  12amp

Caractéristiques résumées  
 RPP25
Tension d’entrée 12v DC
Tension de sortie 12v DC
Courant de sortie 5amp
Longueur de câble 5m
Poids (kg) 0.543 kg
Fusible de rechange 12amp

Specifiche  
 RPP25
Tensione d’ingresso 12v DC
Tensione d’uscita 12v DC
Corrente d’uscita 5amp
Lunghezza cavo 5m
Peso (kg) 0.543 kg
Fusibili di ricambio 12amp

Sumario de características técnicas  
 RPP25
Entrada de voltaje. 12v DC
Salida de Voltage 12v DC
Salida de corriente 5amp
Longitud de cable. 5m
Peso (Kgs) 0.543 kg
Fusible de recambio 12amp

Specifikationer, sammanfattning  
 RPP25
Inspänning 12v DC
Utspänning 12v DC
Strömstyrka 5amp
Sladdlängd 5m
Vikt (kg) 0.543 kg
Utbytessäkring 12amp

Resumo de Especificações  
 RPP25
Tensão de Entrada 12v DC
Tensão de Saída 12v DC
Corrente de Saída 5amp
Comprimento do Cabo 5m
Peso (kg) 0.543 kg
Fusível de substituição 12amp

Overzicht van specificaties  
 RPP25
Ingangsspanning 12v DC
Uitgangsspanning 12v DC
Uitgangsstroom 5amp
Kabellengte 5m
Gewicht in kg 0.543 kg
Vervangende zekering 12amp

Specifikationsresumé  
 RPP25
Indgangsspænding 12v DC
Udgangsspænding 12v DC
Udgangsstrøm 5amp
Kabellængde 5m
Vægt (kg) 0.543 kg
Reservesikring 12amp
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Distributed by: Ring Automotive Limited, Gelderd Road, Leeds, England LS12 �NA
  +44 (0)113 213 2000   +44 (0)113 231 0266
 autosales@ringautomotive.co.uk  www.ringautomotive.co.uk
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